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DOŚWIADCZENIA Z ZAKRESU STOSOWANIA FILMU KRÓTKOMETRAŻOWEGO 
W NAUCZANIU JĘZYKA FRANCUSKIEGO I  PERSPEKTYWY ROZWOJU 
TECHNIKI UCZENIA JĘZYKA Z ZASTOSOWANIEM TELEWIZJI

S t r e s z c z e n i e . Obie c z ę ś c i  ar tykułu ,  omawiające­
go k i lk a  problemów nowoczesnej metodyki nauczania au­
diowizualnego, zawiera ją  obserwacje dokonane w cza­
s i e  stosowania filmów krótkometrażowych te lew izy jn e­
go kursu "En f r a n ç a i s "  do zamkniętego obwodu t e l e ­
w i z j i  w wyższej u cz e ln i .

A. MIEJSCE FIIMU KRÓTKOMETRAŻOWEGO W WERSJI ORYGINALNEJ W 
JEDNOSTCE LEKCYJNEJ LEKTORATU

1, Film dźwiękowy jako jeden z typów pomocy naukowych wzro­
ków o - s ł  uch owych

Tadeusz Woźnicki stwierdza [ 4 ,  s .  1 3 7 j :  "Rozróżniamy
trzy zasadnicze typy pomocy naukowych przeznaczonych do na­
uczania języków obcych:

a) pomoce słuchowe,
b)  wzrokowe,
c)  słuchowo-wzrokowa.

Każdy typ spe łn ia  inną r o lę  w usprawnieniu procesu u- 
czenia s i ę  języka i  każdy wobec tego musi być stosowany w 
innym celu  i  w innych warunkach".

W t e j  ch ę ś c i  artykułu chciałbym omówić nie które  możli­
wości wykorzystania f i lm u krótkometrażowego w toku z a ję ć  z 
grupami konwersacyjnymi średnio  zaawansowanymi i  zaawanso-
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wanymi. Przy umiejętnym i  właściwym stosowaniu tego środ­
ka audiowizualnego możemy usprawnić znacznie proces na­
uczania języka obcego, a także odkrywać c ią g le  nowe możli­
wości organizowania z a ję ć  z filmem.

Bardzo cennym spostrzeżeniem będzie dla  nas wypowiedź 
Daniela Coste i  V ic tora  Ferencz i  o f i lm ie  Ql,  s .  693J "k Q 
f i lm  animé e s t  c e r t e s  l ?a u x i l i a i r e  au d io -v isu e l  l e  plus 
sé duisant  e t  le  plus s u g g e s t i f  que l ; on puisse concevoir 
pour une c l a s s e  de langues.  T o u te fo is ,  on e s t  encore lo in  
d /en avoir exploré to u te s  l e s  p o t e n t i a l i t é s  d id ac t iq u es” . 
(Film ruchomy j e s t  z pewnością pomocą audiowizualną n a j ­
b a r d z i e j  kuszącą i  sugestywną, k tórą  można by zapropono­
wać uczącym s i ę  ję zyka .  Jednakże jesteśmy je sz cz e  dalecy 
od zbadania wszystkich jego możliwości dydaktycznych^-Tłum. 
autora a r t . )

2 .  Organizacja  za ję ć  z filmem dźwiękowym

Zespół s p e c ja l i s t ó w  z C.R.E.ElI.F.(Centre de Recherche e t  
dł Etude pour l a  D i f fu s io n  du F r a n ç a is )  opracował s e r i ę  f i l ­
mów pedagogicznych do l e k c j i  języka francuskiego nauczane­
go jako  język obcy. Zespół ten proponuje następujące s t o ­
sowania wyżej wymienionych filmów:

1.  pierwsza p r o je k c ja  f i lmu d la  uzyskania prostego opowia­
dania a k c j i ,

2 .  druga p r o je k c ja  dla odtworzenia komentarza filmowego,
3 .  t r z e c i a  p r o je k c ja  z jednorazowym wyłączeniem dźwięku 

d la  otrzymania wolnego komentarza w czas ie  oglądania 
prezentowanych scen (można odtworzyć ten sam komen­
ta r z  w formie d ia logu,  p rzy d z ie la jąc  k i lk u  oglądającym 
r o le  różnych osób) .

Robert  Damoiseau wysuwa inną propozycję O ,  s .  6,1= 
"C et te  e x p l o i t a t i o n ,  l im i té e  au depart aux f i lm s  pédagogi-
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ques conçus par une équipé de s p é c i a l i s t e s ,  peut e t r e  é -  
tendue à des f i lm s  documentaires,  votamment à ceux que les 
se rv ic e s  c u l t u r e l s  f r a n c ą i s  à l ' é t r a n g e r  metteut  à l a  d i s ­
p o s i t io n  des p ro fe sse u rs .  I l  convient nous s e m b l e - t - i l , de 
les  u t i l i s e r  dès le  niveau moyen:

1. le son é t a n t  eoupé, avec le  commentaire du p ro fe sse u r ;
2.  avec le  commentaire du speaker ( n é c e s s i t a n t  souvent 

une double a u d i t i o n ) ;
3.  en muet, pour le  commentaire l i b r e  de l a  c l a s s e " .

(To użytkowanie, ograniczone początkowo od stosowania 
filmów pedagogicznych, przygotowanych przez zespół s p e c ja ­
l i s t ó w ,  może być rozszerzone na fi lmy dokumentalne, zwła­
szcza na t a k i e ,  które  f r a n c u s k i  ośrodek kultura lny d la  za­
granicy oddaje do dyspozycji  n a u c z y c ie l i  języka francuskie­
go. Wypada, naszym zdaniem, stosować j e  począwszy od po­
ziomu średniego:

1.  z dźwiękiem wyłączonym, z komentarzem n au czy c ie la ;
2 .  z komentarzem spikera  (wymagającym dwukrotnego p rz e s łu ­

chania ) ;
3 .  bez dźwięku, w ce lu  swobodnego komentarza oglądających,

-  tłum. P.  P ) .

Celowe będzie więc ponowne przytoczenie  wypowiedzi Da­
n i e l a  Coste i  V ic to ra  P ere n cz i  o szczególnym znaczeniu f i l ­
mu w nauczaniu języków obcych Cl, S o  6 9 ] :  " L '  i n i t i a t i o n  aux 
usages,  atçc conventions s o c i a l e s  e t  aux plus t r i v i a u x  as­
pects  de l a  v ie  quotidienne a l l a  de pair  avec l ' a p p r e n t i s ­
sage de l ' id io m e  d'une communauté l i n g u i s t i q u e .  Et c e l a  
non seulement pour des ra i s o n s  de motivat ion mais au ss i  
pour s e n s i b i l i s e r  l ' é l è v e  a t r a v e r s  l ' i m p a c t  a f f e c t i f  du 
f i l m ,  aux s u b t i l i t é s  fo rm e l le s  de l a  langue qui r e f l è t e n t  
ses modulation prosodiques e t  le  symbolisme f ig u r é  de sa 
rhétorique" ,  (Wprowadzenie do zwyczajów, do konwencji spo-
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łącznych i  do najbardziej pospolitych aspektów życia  codzienne­
go s z ło  w parze z nauczaniem idiomów wspólnoty językowej.
I  to  nie ty lk o  z powodów motywacji ,  l e cz  także aby uwra­
ż l iw ić  oglądającego,  poprzez oddziaływanie uczuciowe f i l ­
mu, na s u b te ln o ś c i  formalne ję zyka ,  które odzwierciedla ją  
je go  modulacje czasowe i  przenośny symbolizm jego r e t o r y ­
k i . -  Tłum. P.P.).

a) Czynności wstępne i  przygotowujące

Przewidując stosowanie f i lmu w toku z a ję ć  należy wcze­
ś n i e j  zapoznać s i ę  z komentarzem drukowanym, obejrzeć  da­
ny f i lm  zwracając uwagę na jego walory kulturopoznawcze,a 
także na s tan  techniczny taśmy fi lmowej.  Nie mając komen­
ta r z a  drukowanego, możemy nagrać ten  komentarz towarzyszą­
cy filmowi w toku p r o j e k c j i  wstępnej .  Tematyka f i lmu po­
winna być dostosowana do programu za jęć  danego semestru.

b) Przebieg  z a ję ć  lekcyjnych z filmem w grupach konwer- 
sacyjnych średnio zaawansowanych i  zaawansowanych

Chciałbym zaproponować organizac ję  procesu lekcyjnego 
na przykładzie  stosowania f i lmu krótkometrażowego koloro­
wego w w e r s j i  orygin alnej  zatytułowanego ’’Pays du Nord". 
P lanu jąc  k i lk ak ro tn ą  p r o je k c ję  powyższego fi lm u przeczyta­
łem s taran nie  komentarz drukowany załączony do f i lm u,  a na­
stępnie  sam obejrzałem ten piękny i  ciekawy f i l m .  Biorąc 
pod uwagę walory poznawcze i  wychowawcze f i lmu postanowi­
łem "włączyć" go do za jęć  lekcyjnych w grupach konwersacyj- 
nych. Stwierdziłem, że wykorzystam go podczas dwóch le k ­
c j i  45-min. W czas ie  tych dwóch l e k c j i  proces lekcyjny 
miał przebieg następujący.

Lekcją pierwsza

1-2 min. -  Słowo wiążące i  wprowadzające: k r ó t k i  komen­
ta r z  ustny l e k t o r a  w języku francuskim w f o r ­
mie zwięzłe j  in fo rm ac j i  o f i l m i e .
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3-5 min. -  Przedstawienie  słownictwa i  nazw geograficznych 
wyjaśnienia  z zastosowaniem mapy F r a n c j i .

Objaśnień dokonuję przez stosowanie synonimów lub przez 
krótką d e f i n i c j ę  w języku francuskim,  np . :  une gageure

A ^ /
(zakład) -  a c t io n  qui p a r a i t  impossible a r é a l i s e r ;  
a v e r t i  (doświadczalny) -  prévenu de, i n s t r u i t .

Regiony tak ie  ja k  l e s  Flandres  l a  P ica rd ie  pokazuję na ma­
pie rzuconej  na ekran.

La séduction (pokusa, urok) -  a t t r a i t ,  agrément; a t t i ­
ser l e s  envies ( rozniecać  żądze) -  e x c i t e r  l e s  d é s i r s ;d e s  
combats m e u rtr ie rs  (śm ier te lne  walki)  -  des l u t t e s  qui tu ­
ent beaucoup de personnes;  l e s  dé p o u i l les  (zwłoki)  -  l e  
corps d une personne après sa  mort;  l e s  co n s t ru c t io n s  in ­
d e s t r u c t i b l e s  -  l e s  c o n s t ru c t io n s  qu'on ne peut pas dé­
t r u i r e ;  l ' a f f r o n t e m e n t  (s taw ianie  czo ła )  -  a c t io n  d' a f -

/  A

f r o n te r ,d e  f a i r e  f a c e ;  l e  dechainement (wybuch) -  emporte­
ment extreme; l e  ravage (sp u sto szenie)  -  i c i  dévasta t ion  
causée par l e s  hommes; l e  t e r r i l  (halda) -  amas de déblais 
e x t r a i t s  d'une mine; le  c r a s s i e r  (usypisko) -  p e t i t e  co l ­
l in e  co n s t i tu ée  de déchets de mine.

Ponownie regiony i  nazwy miast  ta k ie  j a k :  l e  Nord, le 
P a s - d e - C a l a i s ,  l e  canal du Nord, Dunkerque, C a l a i s ,  Bou­

logne-sur-4ier , Boulogne , L i l l e ,  Roubaix,  Tourcoing, Armentiè- 
r e s ,  Amiens -wskazuję na mapie; l e s  c u l tu r e s  maraîchères 
(warzywnictwo)—qui concerne le  t r a v a i l  du j a r d i n i e r  spé­
c i a l i s é  dans l a  cu l ture  des l lgumes.

Z k o l e j n e j  nazwy m ias t :  Arras,  Bethune, Laon; l e s  fou­
i l l e s  de Bavay (wykopaliska) -  mise à jour  de v e s t ig e s  
a rchéologiques ;  l a  v a l l é e  de l a  somme, le  Touquet, Berck ;  
l a  s t a t i o n  b a ln é a i re  (uzdrowisko) -  ou l*on prend des bains 
e t  plus s p é c i a l  des ba ins  de mer; l ' o p i n i â t r e t é  (upór, za­
wzię tość) -  e n t e t é .
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26 min. -  P i o j e k e j a  pierwsza połączona z dodatkowymi ob­
ja śn ien iam i  w toku wyświetlania bardzo przy­
datne może być t u t a j  zastosowanie mikrofonu pod­
łączonego bezpośrednio do nowoczesnego apara­
tu pro jekcyjn ego.

Można t u t a j  także -  dysponując nowoczesnym aparatem 
projekcyjnym -  zatrzymać wybrany fragment f i lmu uzyskując 
obraz w p o s ta c i  przeźrocza w drodze zastosowania tzw. pro­
j e k c j i  poklatkowej.

10-15  min.-Ćwiczenia konwersacyjne i n t e g r u ją c e s l e k t o r  s t a ­
wia s e r i ę  pytań dotyczącą t r e ś c i  f i lm u w celu  
uzyskania odpowiedzi, które  dyktuje studentom. 
Stanowią one przygotowanie do k r ó t k i e j  wypowie­
dzi  ustne j  o f i l m i e .

Zwięzłe s t re s z c z e n ie  ustne powinno zawierać n a j i s t o t ­
n i e j s z ą  t r e ś ć  komentarza usłyszanego w toku p r o j e k c j i .

Przykładowo pytania i  przewidywane odpowiedzi mogą być 
n as tęp u jące :

1 .  Le Nord, e s t - c e  seulement le  "pays n o i r " ?
Les Flandres e t  l a  P ic a rd ie  présentent autant de sédu­
c t i o n  que d 'a u tre s  provinces .

2 .  Ou y a - t - i l  des monuments é d i f i é s  à l a  g lo i r e  des défen­
seurs des pays du Nord?
A Notre-Dame de Loret ta  i l  y a l e s  d épo ui l les  des Fran­
ç a i s ;  a Thiepval des Angla is;  a Vimy des Canadiens.  I l  
y a au ss i  l e  monument américain e t  l e  monument de Lan­
dowski.

3 .  Q u 'e s t -c e  qu'on peut v o ir  dans l e  paysage i n d u s t r i e l  des 
"pays n o i r s " ?
I l  y a l à  des t e r r i l s ,  des c r a s s i e r s ,  des fumées noires, 
des cheminées,  des c e n t r a l e s ,  des u s ines ,  des fours à 
coke,  des chevalements de mines.
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4.  Qu 'est -ce  q u ' é t a i t  vendu a u t r e f o i s  par ces  régions?  
Autrefois  ces regions  vendaient  le  g ra in ,  le  d r a p , l e s  
t a p i s s o r i e s ,  l e s  d e n t e l l e s .

5 . Comment e s t  c e t t e  t e r r e ?
E l l e  e s t  r i c h e  d'une a g r i c u l tu r e  in ten s iv e  avec de pe­
t i t e s  fermes t r a d i t i o n n e l l e s  f a m i l i a l e s  e t  de grandes 
e x p l o i t a t i o n s  modernes.

-  Zadanie domowe: ponownie odszukać na mapie podane nazwy 
miast i  regionów.

Lekc.ia druga

26 min. -  P re z e n ta c ja  druga f i lm u.
19 min. -  Ćwiczenia konwersacyjne a k t u a l i z u ją c e ;

odtwarzanie komentarza w formie krótk ich  d i a l o ­
gów między studentami;  nawiązanie do regionu Gór­
nego Ś lą sk a  przez umiejętną s e r i ę  pytań stawia­
nych przez l e k t o r a .

-  Zadanie domowe: k ró tk ie  wypracowanie na temat:  "Repor­
taż  o północno-wschodnich regionach F r a n c j i " .

Zakładane c e le  poznawcze, wychowawcze i  metodyczne zre­
alizowałem w p e łn i  d z ię k i  starannemu przygotowaniu ekspe­
rymentu.

B .  MOŻLIWOŚCI WYKORZYSTANIA KURSU TELEWIZYJNEGO "EN FRAN­
ÇAIS" DO NAUCZANIA JĘZYKA FRANCUSKIEGO W WYŻSZEJ UCZEL­
NI TECHNICZNEJ

Inne możliwości uczenia s i ę ,  a także nauczania języków 
obcych stwarza t e l e w i z j a .

Nauczyciel  języków obcych w uczelni wyższej ,  doskonalą­
cy c ią g le  swoje metody pracy i  zmierzający do bezbłędnego 
opanowania te c h n i k i  nauczania języków, będzie mógł dostrzec
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d z ię k i  t e l e w i z j i  dalsze  perspektywy nowoczesnej dydaktyki. 
Cytowani powyżej autorzy p iszą  \j] , s .  69] :

"Un pas en avant f u t  accompli lorsqu^on s ’ adressa  à la  
t é l é v i s i o n  pour r é a l i s e r  des cours complets de langues 
d e s t in é s  à un public non c a p t i f ,  s o i t  à des autodidactes 
t r a v a i l l a n t  à domicile a heure f i x e ” . ("Krok naprzód 
z o s t a ł  uczyniony, kiedy zwrócono s i ę  do t e l e w i z j i , aby zre­
alizować kompletne kursy języków przeznaczone dla odbior­
ców nieskrępowanych bądź dla samouków uczących s i ę  w do­
mu o s t a ł e j  god zin ie " .  -  Tłum. P . P . ) .

1 .  Wiadomości wstępne

S p e c j a l i ś c i  tacy ja k  E .  Lecnhardt,  S .  J e z é q u e l ,  H. Du- 
mazeau, J .  Boudot,  E .  Sc ip io n  współpracujący z Telewiz ją  
Francuską O E T F i  wydawnictwem Didier z re a l iz o w a l i  t e l e ­
wizyjny kurs języka francuskiego "En f r a n ç a i s " .  Całość kur* 
su zawiera 39 l e k c j i  obejmujących podstawy gramatyki j ę ­
zyka francuskiego ze szczególnym uwzględnieniem struktur  
języka mówionego potocznego.

Moim zdaniem kurs adresowany j e s t  do osób znających 
dość dobrze język f r a n c u s k i ,  a pragnących pogłębić opano­
wanie języka codziennego. Każdy kole jny  dia log  filmowy,pre­
zentujący  sceny z życia  Francuzów i  uczący języka metodą 
sy tu acy jn ą ,  skonstruowany j e s t  zgodnie z naczelną zasadą 
dydaktyczną -  stopniowania t ru dn ośc i .  Główny c e l  metody­
czny powyższego kursu to doskonalenie sprawności rozumie­
n ia  mowy f r a n c u s k ie j  ze słuchu i  wyrabianie sprawności mó­
wienia.  Powyższy kurs te le wizy jny  j e s t  audiowizualną meto­
dą nowoczesnej nauki języka opartą na powiązaniu wypowie­
dzi w formie dialogu (sfilmowanej w kolorze)  z s y tu a c ją  co­
dzienną. S e r i a  filmów krótkometrażowych stanowi logiczną 
ca ło ść  przedstawia jącą  F r a n c ję ,  a więc j e j  c y w i l iz a c ję  w 
aspekcie tradycyjnym z uwzględnieniem również nowocze­
snych osiągnięć  narodu.
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2 .  Omówienie a d a p t a c j i  kursu przez Telewiz ję  Polską

Pierwszy raz  z kursem "En f r a n ç a i s "  zetknąłem sięw1969 
roku w Międzynarodowym Ośrodku Studiów Pedagogicznych w 
Sèvres pod Paryżem (fc.I.EJ*. -C e n tre  I n t e r n a t i o n a l  d '  Etudes 
pédagogiques) b io rą c  udział  w kursie  szkoleniowym zapozna­
jącym n a u c z y c ie l i  języka francuskiego z nowoczesnymi meto­
dami nauczania języków obcych.

Zaprezentowano nam część  pierwszą l e k c j i  dru gie j  zaty­
tułowaną "Le noir  e t  l e  b la n c "  w w e r s j i  sf i lmowanej ,  a tak­
że jako s e r i ę  przeźroczy. W rok p ó ź n ie j ,  a więc w paździer­
niku 1970 r . ,  Telewiz ja  Polska rozpoczęła  nadawanie wyżej 
wymienionego kursu. Przez cz tery  l a t a  obserwowałem emis ję  
kursu "En f r a n ç a i s "  w T e le w iz j i  P o l s k i e j  i  poczyniłem pew­
ne s p o s trz e ż e n ia ,  które  mogą być przydatne przy zastosowa­
niu t e j  metody w wyższej u czeln i  t e c h n i c z n e j .  W ciągu tych 
cz terech  l a t  zespół lektorów współdziała jąc  z Telewiz ją  
Polską wypracował nowoczesną metodykę te lewizyjnego nau­
czania języka francuskiego .  W d a ls z e j  c z ę ś c i  artykułu b ę -  . 
dę c h c i a ł  przedstawić metodę prowadzenia z a ję ć  w t e l e w i z j i .  
W roku szkolnym 1971/72 prowadziłem eksperyment metodycz­
ni  polega jący  na wykorzystaniu kursu te lewizy jnego "En f ra n ­

ç a i s "  do ćwiczeń wdrażających i  utrwala jących wybrane e l e ­
menty gramatyki z programu nauczania języka francuskiego 
w szkole ś r e d n ie j  w ramach z a ję ć  pozaszkolnych. Nie będę 
omawiał wyników tego eksperymentu ze względu na jego małą 
przydatność dla dydaktyki języków obcych szkoły wyższej .  
Początkowa adaptac ja  kursu "En f r a n ç a i s "  z roku 1970/71 0-  
g ran icza ła  znacznie zas ię g  dydaktycznego oddziaływania lek­
torów, co powodowało zwiększenie s topnia  trudności  dla od­
biorców zdanych na własne s i ł y .

a) Pomocnicze m ater ia ły  dydaktyczne

Lekcje  kursu te lewizy jn ego nadawane były dwa razy w ty ­
godniu w godzinach wieczornych w I I  programie t e l e w i z j i .
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Czas e m i s j i  wynosił od 30 do 45 min. w za leżno śc i  od materia­
łu  słownikowego i  gramatycznego. Jako m a t e r ia ł  pomocniczy 
wydrukowano komplet 10 zeszytów, które wydane zosta ły  przaa 
"Wiedzę Powszechną". Cena kompletu wynosiła 100 z ł  i  naby­
c ie  go uzależnione było od uprzedniego zamówienia. Zatem 
ten  jedyny m a te r ia ł  pomocniczy nie był łatwo dostępny. Są­
dzę, że kole jne  l e k c j e  kursu te lewizyjnego mogłyby być 
drukowane jako dodatek do tygodnika "Radio i  T e le w iz ja " ,  
tym b a r d z i e j  że w ciągu jednego roku akademickiego nie zdo­
łano ani  razu zrealizować c a ł o ś c i  kursu. Każdy zeszyt (bro­
szurka) zawiera 3 lub 4 l e k c je  ( e m i s j e ) .  Każda l e k c j a  po­
s iada  część  pierwszą o t r e ś c i  t r a d y c y jn e j ,  typowej dla  da­
nego regionu lub nawet dla  codziennej  rz e cz y w is to śc i ; cz ę ść  
druga związana ze stosowaniem produktów te c h n ik i  we współ­
czesnym życiu codziennym; wreszcie t r z e c i a  tzw. zakończe­
n i e .  Część pierwsza i  druga przedstawione są  w broszurce 
jako d ia log  w języku francuskim i  polskim. Do c z ę ś c i  trze­
c i e j ,  ukazywanej na ekranie  telewizyjnym w p o s ta c i  f i lmu 
animowanego, broszura zawiera także t e k s t  w dwóch językach. 
Każdej l e k c j i  towarzyszy słownictwo, komentarz gramatycz­
ny i  ćwiczenia .  Rozwiązywanie ćwiczeń ułatwione j e s t  poda­
nym wzorem na początku każdego z ćwiczeń, a także k lu ­
czem do ćwiczeń znajdującym s i ę  na końcu zeszytu.  W czasie 
za ję ć  kursu te lewizyjnego emitowanego przez Telewiz ję  Pol­
ską broszury są  materiałem pomocniczym jedynym i  niezbęd­
nym dla uczących s i ę .  Natomiast przy a d a p ta c j i  tego kursu 
do warunków i  wymagań wyższej uczelni te ch n icz n e j  zeszyty 
będą materiałem pomocniczym dla  lektorów przy opracowywa­
niu scenariusza  z a ję ć  przygotowywanych i  nagrywanych w stu­
dio telewizyjnym lub do opracowywania konspektu za ję ć  pro­
wadzonych systemem lekcyjnym przez wykorzystanie sfilmowa­
ne j  w e r s j i  kursu "En f r a n ç a i s " .
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l e k c . j i  18 ( c z .  I )

Po dwukrotnym o be jrzen iu  cz .  I  l e k c j i  18 prezentowanej 
przez lektorów T e le w iz j i  P o l s k i e j  w programie I I ,  a także 
po przesłuchaniu  nagrania t e j  c z ę ś c i  l e k c j i  z taśmy magne­
tofonowej chciałbym przedstawić j e j  przebieg i  omówienie.

Na wstępie le kto rzy  -  mężczyzna (M) i  k o b ie ta  (K) - i n ­
formują,  że celem l e k c j i  będzie opanowanie sposobów two­
rz e n ia  rodza ju  żeńskiego przymiotników i  rzeczowników.

M.J Qui e s t - c e ?
C ' e s t  un c u i s i n i e r .
Et v o i c i  une c u i s i n i è r e .
Un c u i s i n i e r .  -  Une c u i s i n i è r e .  
C ' e s t  l e  patron.
Et v o i l à  l a  patronne.

M.: V o i là  l a  patronne.

K . :  Le p a t r o n . -  La patronne.

> AM.: C e s t  le  maitre de gymnastique.
K.s C^est l a  m ai tresse  de botanique.

A
Le maitre  -  La m a i t r e s s e .

M.: C ' e s t  un sp e c t a te u r .
K. :  Et v o i c i  une s p e c t a t r e c e .
M.s C ' e s t  un i n f i r m i e r .

Et v o i c i  une in f i r m iè r e .
tfn i n f i r m ie r  -  Une i n f i r m i è r e .

P o s t a c ie  na ekranie  
telewizyjnym (E). 
Wyrazy na t a b l i c y  
f lane lo w ej  (T). 
P o s t a c ie  na ekranie  
telewizyjnym.

Wyrazy na t a b l i c y  
f lane low ej .
(E)
(E)
(T)
(E)
(E)
(E)
(E l  
(T)

( t a b l i c a )

Użyjmy tych wyrazów w zdaniach (następuje  k i l k a  przykła­
dów). Poznajemy nową s t r u k t u r ę ,  w k t ó r e j  podmiotem j e s t  
rzeczownik.

I l  met le  t a b l i e r  de Marie.  (T)

Proszę zbudować pytanie od tego zdania:
M e t - i l  l e  t a b l i e r  de Marie? (T)
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J e s t  to pytanie przez inw ers ję ,  
lub inna możliwość:

E s t - c e  qu’ i l  met le  t a b l i e r  de Marie? (T)

Teraz podmiotem zdania będzie imię Jean.
Jean met le  t a b l i e r  de Marie.  (T)

Proszę podać formę p y ta ją cą :
Jean m e t - i l  le  t a b l i e r  de Marie? (T)

Obecnie drugi sposób tworzenia pytania:
E s t - c e  que Jean mat le  t a b l i e r  de Marie? (T)

Czas na obejrzenie  f i lm u stwierdza l e k t o r  prowadzący 
z a j ę c i a  l e k c y jn e .  Proszę zwrócić szczególną uwagę na f o r ­
my rodzaju żeńskiego przymiotników i  rzeczowników. Lektor- 
ka podaje k rótką  t r e ś ć  f i lm u.  Teraz następuje  p rezen tac ja  
f i lmu przez t e l e k i n o .

Film zawiera rzeczowniki użyte w cześn ie j ,  a także inne
podane w rodzaju męskim i  żeńskim. Są t o :  le  c u i s i n i e r  - l a  

v A A
c u i s i n i è r e ,  le  patron -  l a  patronne,  le  maitre -  l a  mai-
t r e s s e ,  l e  specta teur  -  l a  s p e c t a t r i c e ,  le  r ô t i s s e u r  -  l a
r ô t i s s e u s e ,  l ’ in f i rm ie r  -  l ' i n f i r m i è r e , l e  dégustateur - l a
t t .

d é g u s t a t r i c e ,  1 enchanteur -  1 enchanteresse ,  le  r o i  -  l a  
r e i n e .  Na ekranie te le k in a  ukazuje s i ę  kra jobraz b re to ń -  
s k i ,  na którego t l e  ch łopiec  śpiewa krótką piosenkę lu ­
dową. Krajobraz namalowany j e s t  na drewnianej t a b l i c y ,  na 
k t ó r e j  poszczególne elementy są ruchome, odwracalne.W t r e ­
ś c i  f i lmu użyto tak ich  wyrazów w rodzaju męskim i  żeńskim 
ja k :  des Gaulois -  des G au lo ises ,  des Bretons -  des Bre­
tonnes,  l ’ oncle l a  t a n t e ,  Yvon -  Yvonne, le  f r è r e  -  l a  
soeur,  l e  cousin -  l a  cousine.

Następuje teraz  prezentowanie wybranych fragmentów f i l ­
mu z uwzględnieniem rzeczowników i  przymiotników rodzaju 
męskiego i  żeńskiego występujących w tych dia logach.  Lek­
torzy powtarzają te wybrane fragmenty dialogów. Potem lek-  
torka mówi: "Aujourd’ hui,  c ' e s t  moi l a  c u i s i n i è r e , j e  v a is
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f a i r e  un canard à l ' o r a n g e .  Pourquoi e s t - c e  que t o i  l a  cui­
s i n i è r e ;  parce que c ' e s t  l a  f e t a  de ton pare ,  i l  s'appelle
Jean" .  [ j>,  s .  2 o J .

Lektor powtarza powyższy d ia log  zmienia jąc  w podkreślo­
nych rzeczownikach rodzaj  żeński na męski:  "A u jo urd 'hu i ,
c ' e s t  moi l e  c u i s i n i e r , j e  v a is  f a i r e  un canard a 1 orange 
Pourquoi e s t  ce que c é s t  t o i  l e  c u i s i n i e r ;  parce que 
c ' e s t  l a  f ê t e  de t a  mère, e l l e  s ’ appelle  Jeanne" .
Kole jny fragment dia logu sfilmowanego:
" I c i ,  j e  su is  l e  patron.
Non, j e  su is  l a  patronne?

" J e  s u is  le  maître de maison.
Je  s u i s  l a  maîtresse  de maison".  £ ê , s .  2 l ] ,

Lektorzy powtarzają powyższe wypowiedzi. D a le j  ta  sama 
metoda pracy z uwzględnieniem tak ich  wyrazów j a k :  le  spec­
t a t e u r  -  l a  s p e c t a t r i c e ,  le  r ô t i s s e u r  -  l a  r ô t i s s e u s e  ,l ' jn- 
f i r m i e r  -  l ' i n f i r m i è r e ,  l e  dégustateur -  l a  d é g u s t a t r i c e ,  
l ' en ch a n teu r  -  l ' e n c h a n t e r e s s e .
Lektor prowadzący z a j ę c i a  lekcy jne  w t e l e w i z j i  mówi: "Do­
konujemy zebrania  i  usystematyzowania wiadomości o two­
rz e n iu  rodzaju  żeńskiego" .

Następuje powtórzenie wyrazów, w których zachodzi zmia' 
na końcówek - i e r ,  - i é r e , -o n ,  -o nne , - t e u r ,  - t r i c e ,  ale 
- t e u r ,  - t e r e s s e .  Obecnie le kto rzy  proponują drugą część  
f i lm u ,  k tó rą  poprzedza wstęp.

Następuje k o le jn a  część f i lm u ,  tzw. zakończenie (final," 
J e s t  t o  bardzo k r ó t k i  f i l m  animowany z zastosowaniem t a ­
k ich  wyrazów w rodzaju  męskim i  żeńskim j a k :  Jean -  Jeanne 
époux -  épouse, a s s i s  -  a s s i s e ,  s é r ie u x  -  s é r i e u s e ,  
r i e u r  -  r i e u s e ,  charman -  charmante,  une robe fé m in in e , le  
pantalon masculin ,  l e  pantalon " fé m in in " ,  l a  robe "mascu­
l i n e " .

Lektorzy prowadzący z a j ę c i a  proponują t e r a z  praktycz­
nie zastosowanie nabytych wiadomości językowych.
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Wykonujemy ćwiczenia  zamieniając na rodzaj  żeński we­
dług wzoru:
Mc Jean e s t -u n  bon c u i s i n i e r .  Udania ukazane są  na t a -
Ki Jeanne e s t  une bonne c u i s i s  b l i c y  f l a n e lo w e j ,  a t a k -

n iè r e .  podawane u s tn ie .

Zaczynamy:

Mc Jean  e s t  un bon i n f i r m i e r .  (Po chw il i  na t a b l i c y
Kc Jeanne e s t  une bonne i n f i r m i è r e ,  f lanelow ej pojawia się

A

M: Jean e s t  un bon maitre de maison, rozwiązanie podawane
A

Ł:  Jeanne e s t  une bonne maitresse  także ustn ie  pi zez lek-
de maison. torkę.)

Me Le f i l s  de Jean e s t  paresseux.
Ki La f i l l e  de Jeanne e s t  paresseuse .
Me Le mari de Jeanne e s t  une enchanteur.
Ks La femme de Jean e s t  une enchanteresse .
Me Tous l e s  hommes so t  nos s p e c t a te u r s .

Toutes l e s  fem es sont  nos s p e c t a t r i c e s .

Dalsza faza z a ję ć  to  utrwalania .  Następuje więc powrót 
do sposobów zadawania pytań według wzoru:

" J e a n ,  m e t - i l  le  t a b l i e r  de Marie?
A )' lub:  E s t - c e  que Jean met l e  t a b l i e r  de Marie?"

I s t o t ą  ćwiczenia  j e s t  stawianie  pytań przez inwers ję  lub 
z " e s t - c e  que",  jednak z uwzględnieniem na początku zdania 
wyrazu "pourquoi" i  rodzaju żeńskiego, np. :

"Pourquoi,  Jeanne m e t -e l le  le  t a b l i e r  de Marie?
B ) w1 Pourquoi,  e s t - c e  que Jeanne met l e  t a b l i e r  de Marie?

Siedem kole jnych zdań ćwiczeniowych odbiorca rozwiązu­
j e  ustnie  w sposób następujący:

-  s łucha in fo r m a c j i  według wzoru A podanej ustnie  przez 
l e k t o r a ,

-  odczytuje wzór B z t a b l i c y  f lane low ej  przedstawionej na 
ekranie  telewizyjnym,
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-  podaje ustn ie  rozwiązanie według B,
-  odczytuje poprawnie rozwiązanie z ekranu i  porównuje ze 

swoim.

Wreszcie następuje  powtórzenie,  tzw. " f i n a l " .  Pożegna­
nie odbiorców kończy c a ł ą  e m is ję .

Przebieg  całego procesu lekcyjnego obejmuje wszystkie 
niezbędne ogniwa metodyczne. Tok l e k c j i  j e s t  bardzo dyna­
miczny i  a t ra k c y jn y .  Czas trwania e m i s j i  wynosi prawie 45 
minut. Lektorzy prowadzą z a j ę c i a  w sposób nowoczesny, s t o ­
sując z wielką ła tw ośc ią  i  wielkim powodzeniem wszelkie do­
stępne pomoce audiowizualne przydatne w warunkach t e le w i ­
zyjnych.

3.  Możliwości stosowania kursu te le wizy jnego "En f r a n ç a i s ” 
w wyższej u czeln i  te ch n icz n e j

a) Propozycja  wykorzystania za.ieć kursu te lewizy jnego na­
dawanego w ciągu roku akademickiego

Po wielu l a t a c h  obserwacji  kursu "En f r a n ç a i s "  mogę 
s twierdzić  z c a ł ą  pewnością,  że nadaje s i ę  on do wprowa­
dzenia do z a ję ć  w wyższej u czeln i  te ch n icz n e j  w grupach 
średnio zaawansowanych i  zaawansowanych języka f ra n c u s k ie ­
go. Powinna to być ad ap tac ja  omawianej metody audiowizual­
n e j .  Wówczas należy brać  pod uwagę trzy  rea lne  możliwości.  
Pierwsza z nich  to  umiejętne i  właściwe wykorzystanie b i e ­
żących z a ję ć  kursu "En f r a n ç a i s "  emitowanego w programie I I  
t e l e w i z j i  w ciągu roku akademickiego.

Lektor podejmując decyzję  o nauczaniu języka metodą "En 
f r a n ç a i s "  powinien za każdym razem wykonać co n as tęp u je :

-  zapoznać s i ę  z t r e ś c i ą  l e k c j i ,  komentarzem gramatycznym 
i  ćwiczeniami zawartymi w broszurze ,

-  obe jrzeć  przebieg l e k c j i  w t e l e w i z j i ,
-  opracować szczegółowy konspekt z a j ę ć ,
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-  zorganizować nagranie l e k c j i  na taśmie magnetofonowej 
( Już obecnie j e s t  to możliwe w P o l i te c h n i c e  Ś l ą s k i e j  w Gli­
wicach d z ię k i  doskonale wyposażonemu Zakładowi Nowych Te­
chnik Nauczania.  Wystarczy ty lk o  podjąć współpracę z do­
skonale przygotowanym zespołem pracowników technicznych 
ZNTN);
-  odbyć z a j ę c i a  zgodnie z konspektem przy wykorzystaniu 

nagranego m ater ia łu .

Dużą pomocą dla  lektorów u czeln i  przy o r g a n iz a c j i  pro­
cesu lekcyjnego stanowić będzie sposób prowadzenia z a ję ć  
przez lektorów w t e l e w i z j i .  Tej  metodyce należy starannie  
przypatrywać s i ę ,  doskonalić j ą  i  ro zw i jać .

J e s t  rzeczą  oczywistą ,  że w cz a s ie  z a ję ć  przy korzysta­
niu z magnetowidu i  monitora telewizyjnego nie odtwarzamy 
tych momentów metodycznych, w których u czestn iczą  lektorzy 
t e l e w i z j i .  Lektor prowadzący z a j ę c i a  "na żywo" zastępuje 
kolegów z t e l e w i z j i ,  uzyskując nad nimi pewną przewagę 
przez wzmocnienie komunikatywności i  p e r c e p c j i ,  może on 
także dowolnie regulować tempo ćwiczeń. J e s t  to niezmier­
nie ważne, bo daje uczącym s i ę  szansę nadążenia,czego nie 
stwarza w p e łn i  t e l e w i z j a .

Dla uzyskania lepszych rezultatów le k to r  organizuje  s e ­
r i ę  ćwiczeń wdrażających i  utrwalających (de f i x a t i o n  e t  
de mécanisation)  w laborator ium s t o s u ją c  rz u tn ik  pisma w 
ce lu  prezentowania każdego wzoru na e k r e n ie .  Ułatwia to  
studentom rozwiązywanie ustne s e r i i  zdań towarzyszących da­
nemu wzorowi. I  tak  na przykład na ekrenie  pojawia s i ę  
wzór (^6, s .  36 ,  ćw. 12^]:

Pourquoi e s t - c e  que Michel va constru ira  un aquarium?
Pourquoi Michel v a - t - i l  co nstru ire  un aquarium?
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Studenci rozwiązują ustnie  osiem kole jnych zdań:

1 .  Quand e s t - c e  que l e s  t o u r i s t e s  vont v i s i t e r  le  musée?
2 .  OÙ e s t - c e  que le  p e t i t  garçon emmènera le  pêcheur?
3 .  Q u 'e s t -c e  q u ' i l  f e r a  dans l ' i l e ?
4 .  Pourquoi e s t - c e  que papa met l a  t a b l i e r ?
5.  E s t - c e  que l a  bonne va se reposer aujourd hui?
6 .  Q u 'e s t -c e  q u ' e l l e  f e r a  après l e  repos?
7 .  Ou e s t - c e  que vous a l l e z  ce s o i r ?
8 .  E s t - c e  que vous avez lu  le jo u rn a l?

Zakładam również intensywne wykorzystanie laboratorium j ę ­
zykowego»

b)  Z a ję c ia  z zastosowaniem kursu "En f r a n ç a i s "  w wersji  
sf i lmowanej

Mając do dyspozycji  kompletny kurs powyższej metody w 
p o s ta c i  s e r i i  filmów krótkometrażowych kolorowych (w wer­
s j i  o ry g in a ln e j )  można prowadzić nauczanie według wska­
zań zawartych w c z ę ś c i  A n in ie j s z e g o  artykułu  (punkt 6 ) .  
Dodatkowo proponowałbym wprowadzenie ćwiczeń utrwalających 
i  wdrażających (typu f i x a t i o n  i  mécanisation)  omówionych 
powyżej (część  B ar tykułu,podpunkt a ) .

c ) Propozycją  o r g a n iz a c j i  z a ję ć  lekcyjnych  z zastosowa­
niem metody "En f r a n ç a i s "  w obwodzie zamkniętym t e ­
l e w i z j i  na przykładzie  l e k c j i  18

Cytowani poprzednio autorzy podają:  " B i e n t ô t ,  grâce au 
magnétoscope e t  au c i r c u i t  fermé de t é l é v i s i o n ,  l e s  pro­
fesseu r  pourront s ’ observer eux-mêmes l o r s q u ' i l s  fo n t  l a  
c l a s s e  e t  apprécier  l a  valeur de leur  enseignement en se 
confrontant  aux modèles fo u r n is  par l e s  form ateurs" .  (Wkrót­
ce d z ię k i  magnetowidowi i  zamkniętemu obwodowi t e l e w i z j i  
nauczycie le  będą mogli obserwować s i e b i e  samych,kiedy pro­
wadzą l e k c j e  i  oceniać wartość ich  nauczania porównując 
s i ę  ze wzorami dostarczanymi przez twórców.- Tłum. P . P . ) .
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W u czeln i  wyższe j ,  dysponującej  aktualn ie  lub w n a jb l jż -  
s z e j  p i z y s z ł o ś c i  studiem t e l e w i z j i  dydaktycznej ,  możliwe 
j e s t  zorganizowanie nauczania języków obcych za pośrednic­
twem t e l e w i z j i  w obwodzie zamkniętym obejmującym wydzielo­
ne sa le  w jednym budynku bądź w zespole budynków. Audiowi­
zualna metoda "En f r a n ç a i s "  nadaje s i ę  do intensywnego na­
uczania języka francuskiego w drodze bezpośrednich e m i s j i  
opracowanych przez lektora-wykładowcę lub zespół lektorów 
nadawanych ze s tudia  uczelnianego bądź w drodze tych sa ­
mych e m i s j i  utrwalonych na taśmie magnetowidu. Emisje po­
winny być zaprogramowane do jednoczesnego nauczania w 3
-  5 grupach średnio  zaawansowanych lub zaawansowanych. Sa­
l e  t e l e w i z j i  dydaktycznej  powinny znajdować s i ę  b l i s k o  l a ­
boratoriów językowych, w których odbywałyby s i ę  ćwiczenia 
typu f i x a t i o n  i  mécanisation (s tru ctu rau x)  po obejrzeniu  
e m i s j i .

Moim zdaniem, odbiór e m i s j i  powinien mieć charakter  c^yi- 
ny, tz n .  że w s a l i  wyposażonej w monitor te lewizyjny s tu ­
denci  wykonują ćwiczenia  pod kierunkiem le k t o r a - a s y s t e n t a  
zgodnie z programem podawanym ze s tud ia  przez lektora-wy­
kładowcę. Warunkiem realizowania  programu nauczania t e l e ­
wizyjnego j e s t  posiadanie taśm e m i s j i  t e l e w iz y jn e j  lub 
taśm filmowych odtwarzanych przez t e l e k i n o .  Stosowanie 
tych o s ta tn ic h  obniża jakość  obrazu i  dźwięku, przyspiesza 
ich  zużycie.

Nadawanie programu 18 ( l e k c j i  1 8 ) ,  rozłożonego na trzy  
j e d n o s t k i  lekcyjne  90-minutowe, powinno obejmować:

-  informację  wstępną o e m i s j i  prowadzoną przez lektora-wy­
kładowcę ze s tudia  te lew izy jnego;

-  zapoznanie s i ę  ze słownictwem prowadzone "na żywo" przez 
lektorów-asystentów w sa lach te lew izy jny ch ;
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-  wprowadzenie w formie s t r e s z c z e n i a  w języku francuskim • 
dotyczące 1 c z ę ś c i  f i lmu prezentowane przez lektora-wy-  
kładowcę ze s tu d ia  te lew izy jnego;

-  obe j rzenie  cz .  I  f i lmu ( t r a n s m is ja  ze s t u d i a ) ;
-  komentarz gramatyczny o rodzaju  męskim i  żeńskim rz e c z o ­

wników i  przymiotników prowadzonych "na żywo" przez lek- 
torów-asystentów z wykorzystaniem b ro sz u ry ;

-  ponowne obe j rzenie  f i lmu z zatrzymywaniem dla  powtarza­
n ia  tych fragmentów dialogów, w których występuje prak­
tyczne zastosowanie poznanych r e g u ł ,  np. :  " J e  su is  spec­
t a t e u r .  E t  moi, j e  su is  s p e c t a t r i c e " ;

-  ćwiczenia słuchowo-ustne prowadzone "na żywo" przez le k -  
torów-asystentów wg wzoru:

"C^est  un s p e c t a t e u r .  Et v o i c i  une s p e c t a t r i c e ! 1;
-  wprowadzenie w języku francuskim dotyczące c z .  I I  f i lmu 

( s t r e s z c z e n i e )  prowadzone przez lektora-wykładowcę ze 
s tu d ia  te le w izy jne go ;

-  obe j rzenie  cz .  I I  f i lmu ( t ra n s m is ja  ze s t u d i a ) ;
-  p re z e n ta c ja  modeli gramatycznych do ćwiczeń ustnych w 

laborator ium (dokonuje lektor-wykładowca ze s t u d i a ) :

P a r t i c i p e  p assé :

1 .  Les enfants  s o n t ( s o r t i )  à 7 heures.
Les e nfants  sont s o r t i s  à 7 heures .

2 .  Vous vous e te s  coupee à  un d o ig t ,  madame?
Qui, j e  me su is  coupee à un d o ig t .

3 .  Vous avez montré c e t t e  photo a Sophie?
Qui, j e  l ' a i  montrées Sophie.

Le verbe "pouvoir" ( impersonnel " i l  peut" ) :

1 .  I l  y a combien de p laces  dans c e t t e  s a l l e  de cinéma?
Cinq cents?
Oui, i l  peut y a v o ir  cinq c e n t s .  Albo:
Oui, i l  peut y en av oir  cinq ce n ts .
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Le vebre " l e s t e r "  ( impersonnel " i l  r e s t e ) j

2 .  Vous avez encore du pain?
Non, i l  ne m'en r e s t e  plus,

Questions avec in v e r s io n :

1.  Pourquoi e s t - c e  que Michel va co nstru ire  un aquarium? 
Pourquoi Michel v a - t - i l  co n stru ire  un aquarium?

-  wyczerpujące dodatkowe informacje gramatyczne dotyczące 
powyższych modeli (w wykonaniu lektorów-asystentów w j ę ­
zyku francuskim);

-  ćwiczenia utrwala jące  i  wdrażające w laborator ium wg wy­
że j  podanych modeli (prowadzą l e k t o r z y - a s y s t e n c i ) ;

-  obe j rzenie  c z .  I I I ,  tzw. f i n a l ;
-  ponowne obe jrzenie  cz .  I  i  cz .  I I ;
-  ćwiczenia  konwersacyjne w formie odtworzenia ( l a  recon­

s t i t u t i o n )  dialogów (w sa lach  te le w iz y jn y ch ) .

Powyższe elementy procesu lekcy jnego ,  zawierającego w 
sobie  6 jednostek  lekcy jny ch ,  powinny być uwzględnione 
przez lektora-wykładowcę opracowującego scenar iu sz-ko n-  
spekt z a ję ć  dla  e m i s j i  18.  Zespół lektorów nauczających me­
todą audiowizualną kursu te lewizyjnego "En f r a n ç a i s "  mógł­
by także dokonać badań efektywności  własnych za jęć  s tosu ­
j ą c  b a t e r i e  testów przygotowane zgodnie ze wskazaniami za­
wartymi w wydaniu:

" T e s t s  de langue" par F rédér ic  François  e t  Emmanuel Com- 
panys ( s .  1 5 - 4 3 ) .
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SOME NOTES ON THE PRACTICAL APPLICATION OF FIIMS IN THE 
TEACHING OF THE FRENCH LANGUAGE AND THE PERSPECTIVES OF 
APPLYING CLOSED-CIRCUIT TV SYSTEMS IN THE ACQUISITION 
OF A FOREIGN LANGUAGE

S u m m a I  y

Both s e c t i o n s  of the a r t i c l e  d iscuss  a number of prob­
lems concerning modern methodology of teach ing French 
by means of audio-visual  a id s .  The a r t i c l e  contains some 
observat ions  r e s u l t i n g  from the a p p l ic a t io n  of short  films 
during French c l a s s e s  and suggest ions  concerning the in ­
tro d u ct io n  of c l o s e d - c i r c u i t  TV systems being fed with the 
"En f r a n ç a i s "  course in  the work of a t e c h n i c a l  university.


